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 کردن متون کهن دریبررسی ضرورت بازگردانی و امروزی

 های درسی فارسی دورۀ دبستان ایراندر کتاب

                                                                                                                   

 1 اختیار بخشی

 چکیده

های فارسی سوم و پنجم دبستان، به شناختی چهار حکایت از کتابدر این مقاله با روش بررسی و تحلیل زبان      

ابتدا  .ایمهای درسی فارسی دورۀ ابتدایی پرداختهکردن متون کهن دری در کتاببازگردانی و امروزیتبیین ضرورت 

هم های فایم، سپس به بررسی دشواریهای فارسی دورۀ ابتدایی آوردهاصل چهار حکایت را به زبان کهن دری از کتاب

ان آموزان دورۀ دبست، نگارش و املا برای دانششناسی، معناشناسی، ساختار صرفی و نحویاین متون در سطوح واژگان

ای همحتوای متون کهن فارسی دری، با لغات، عبارات و ساخت زبان و دهد کهمینتیجۀ این تحقیق نشان. ایمپرداخته

وزان آمهای درسی فارسی دورۀ دبستان، خارج از توان فهم و یادگیری دانشزبانی و دستوری کهن و نامأنوس در کتاب

های درسی فارسی ها در کتابکردن آندوره است؛ از این رو چاپ عین این متون، بدون بازگردانی و امروزی این

ا شدن بدلیل مشغولبه شود وشود که وقت و انرژی ارزشمند و محدود آموزگاران ما بیهوده تلفدبستان، سبب می

که نیاز  های اخلاقی و انسانی حکایات کهنیاممضامین و پ دستوری، فرصتی برای آموزش های کهنها و ساختواژه

 .آموزش زبان و ادبیّات فارسی در ایران است، باقی نماند

 یشناسکردن متون کهن، زبانهای فارسی دبستان، متون کهن دری، بازگردانی و امروزیکتاب: هاکلیدواژه      

                                                             
 l.com bakhshi@gmai– استادیار گروه زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه فرهنگیان، تهران، ایران  1

 91/79/7921مقاله:تاریخ پذیرش نهائی   92/92/7921تاریخ دریافت مقاله:
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  مقدمه

 وزشیآم هایرسانه تریندسترس در و پرکاربردترین ،ترینترین، پرمخاطبمهم از درسی هایکتاب

ری هبمایی و راهنهای فرهنگی موجود در هدایت و رارسانه ترینها، از مهماین کتاب .هستند

که طوریهب کنند؛ایفامی تربیت و تعلیم نظام در را ارزشمندی نقش ند کههست نیز فرهنگی جامعه

بنابر اهمیت ویژۀ  .را تغییرداد آن یافرهنگی را آفرید های آموزشی، توان از طریق این رسانهمی

ردهای مختلف، مورد کها، منظرها و رویها را با روشآن ، بایسته است که هموارهی درسیهاکتاب

ها ی آنتا کارایهیم و مداوم قرارد مند، عینی، کمی، کیفینظام ،نقد، بازنگری و تحلیل علمی دقیق

ی از یک. ازآنجاکه شودر محققتسوی اهداف انسانی هرچه بیشجامعه بهسازی و پیشبرد در فرهنگ

منظور تدوین، نقد، تحلیل، تغییر و ریزی بهاهداف و نیازهای مهم نظام آموزشی کشور، برنامه

های درسی است، این مقاله در راستای رسیدن به همین هدف و نیاز مهم، کردن کتابروزآمد

 . استشدهتدوین
 اثربخش و کارآمد هایرسانه از یکی عنوانبه را درسی هایکتاب پژوهشگران، از اریبسی      

 .کند فراهم فراگیران برای را خودآموزی و زمینۀ یادگیری تواندمی که اندکردهمحسوب آموزشی

 این. است محتواروش تحلیل رود،کارمیبه درسی هایکتاب برای که پژوهشی هایروش از یکی

 ار درسی هایکتاب احتمالی ضعف و قوت نقاط و کردهکمک مسئله شدنروشن به تواندمی روش

خراج علمی، است اصول و شدهتعیین اهداف با متناسب محتوا، احتمالی تغییر و ضرورت اصلاح برای

-امهبرن و مدیران اختیار در را درسی هایکتاب طراحی و تدوین درست شیوۀ نیز و پیشنهادکند و

ناگفته پیداست . (791: 7929آبادی، نفس و علی)نیک قراردهد درسی هایکتاب مؤلفان و ریزان

که بازنگری، اصلاح و تجدیدنظر علمی در محتوای کتب درسی، موجب ایجاد زمینۀ مناسب جهت 

آموزش و  نظام. شودآموزان میپیشرفت دانش آن، رشد وتبعرشد و ارتقای برنامۀ درسی و به

 که است درسی کتاب به منحصر آن درسی برنامۀ و متمرکز نظام یک کشور ایران، فعلی پرورش

 حاکم درسی برنامۀ و آموزشی ساختار دلیلبه .شودمیاستفاده کشور و در همۀ مدارس آن کل در

 رکشو آموزشی ساختار در پرکاربرد و مهم ایرسانه عنوانبه درسی هایکتاب پرورش، و آموزش بر

 از یناش مشکلات و اقوام تعدد و تنوع کشور، وسعت بهباتوجه که است درحالی این. هستند مطرح

 و هنجارها در سریع تغییر فناوری، و علوم سریع رشد ،(آموزاندانش بودندوزبانه مثل) آن

 هر از عاری امکان، حد در و کافی دقت با درسی هایکتاب که دارد ضرورت اجتماعی، هایارزش

 ایهرسان درسی، هایکتاب .شوندتألیف علمی اصول و شدهتعیین اهداف با مطابق و نقص و عیب

 عنوانبه اوقات، معلم گاهی کنند؛ لذامیاستفاده آن از آموزاندانش و معلمان روزههمه که هستند

 اهداف ) نوشتاری هایبخش دربردارندۀ بااهمیت، رسانۀ . اینکندمیتأکید آن بر درسی، برنامۀ تمام
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 آموزشی و پرورشی، هایهدف تحقق جهت در که است هاییتمرین و تصویرها ،آموزشی و متون(

های نوشتاری و اهداف آموزشی باید متناسب با هم و بخش. شوندمیدهیسازمان و انتخاب، تهیه

 نتعیی در مهمی عامل درسی، کتب محتوای تنظیم چگونگی. شونددر امتداد هم طراحی و تدوین

 درک توانایی با آن تناسبعدم و محتوا بودننامناسب و کاراییعدم گاهی .است یادگیری چگونگی

: همان) آوردمی بار به انتظار از کمتر اینتیجه یا کندمیمشکل را یادگیری آموزان،دانش فهم و

-کتابشده در محتوای متون کهن فارسی چاپ تناسبعدم پژوهش حاضر، یکی از مصادیق(. 791

ری یادگی شده، تواناییبرای رسیدن به اهداف آموزشی تدوین های درسی فارسی دورۀ دبستان را

 ها برای فراگیران و امثالهمآموزان، زمان و فرصت تدریس آن، سودمندی آندانش فهم و و درک

 . دهدمورد بررسی و تحلیل قرارمی
های درسی، زمانی در ذهن و دل کتاب های فرهنگی درنکته اینجاست که هنجارها و ارزش      

آموزان، در راه پیشبرد جامعه سازی و هدایت دانشگذارند و زمانی در فرهنگآموزان تأثیر میدانش

ا زبان ها بکاررفته در آنشوند که زبان بهمیسوی اهداف انسانی و الهی متعالی مفید و مؤثر واقعبه

، یعنی روش . از دیدگاه تحلیل محتواباشدای نداشتهاصلهمعیار و متداول رایج در همان جامعه، ف

ها درواقع بخشی از های درسی، محتوای این کتابمند، عینی و کمی محتوای کتاببررسی نظام

-هایی است که میها و ارزشها، نگرشها، مهارتجلوۀ عینی برنامۀ درسی است و شامل دانش

منظور رسیدن های درسی، بهمتون کتابدرک محتوای  تنها راه .شودبایست یادداده و یادگرفته

( هاها و ارزشنگرش(، عاطفی )ها)دانشهای شناختی تر به اهداف آموزشی در حیطهبهتر و آسان

امروزی  معیار فهماین است که متون کهن را با زبان ساده و همه  (،ها)مهارتحرکتی  -و روانی

« متن کردنامروزی»، «متون کهن بازگردانی»اصطلاح کنیم که به این کار، بههماهنگ و مطابق

ابیم یهای درسی فارسی ابتدایی، درمیمحتوای کتاب در بررسی. گویندمی« روزآمدکردن متن»یا 

-دهشگرفتهیا نادیده شدهسپردهفراموشیبهدانسته یا نادانسته این امر مهم،  ،که در برخی دروس

 فارسی هایحکایت از کتاب چهار، هایی از موارد متعددنمونه عنوانبهدر پژوهش حاضر، . است

 ، با روشاندشدهبدون دخل و تصرف به زبان فارسی دری کهن چاپ پنجم دبستان را که سوم و

 شناختی حکایات از منظر چگونگی تدریسزبان مطالعۀ با رویکرد ،پژوهیمتن ای وتحقیق کتابخانه

 . ایممورد بررسی و تحلیل قرارداده مقطع ابتدایی، زانآموو تفهیم متن به دانش ممعلّ
کردن متون کهن فارسی دهیم روزآمد و امروزیاست که نشانهدف از این تحقیق این بوده      

به اهداف برنامۀ  های درسی فارسی دورۀ ابتدایی، ما را در رسیدن سهل و سریعبرای چاپ در کتاب

 های زبانی که مورد ادبیات فارسی و در مسیر ارتقای مهارتآموزی حوزۀ یادگیری زبان و زبان
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-می(، یاری1: 7921ای و دیگران، اکبری شلدره. ک)ر.های درسی فارسی نیز هست تأکید کتاب

 :دهداساس، پژوهش حاضر بر آن است به سؤالات زیر پاسخبراین رساند.
های درسی ابتدایی در کتابکردن متون کهن فارسی برای چاپ چرا بازگردانی و امروزی -

 لازم است؟

 فارسی دریاز  متونی، چاپ در دورۀ ابتدایی فارسیدرس  به وقت محدود تدریسباتوجه -

علمی، ضرورت چه ، اندکردنبازگردانی و امروزینیازمند  که های درسیدر کتاب کهن

 دارد؟ای زبانشناسی یا فرهنگی

های ادبیات کودک به ویژگیتوجهدونوجود متون کهن در کتب درسی فارسی کودکان ب -

 خواهدداشت؟هایی را درپیچه آسیب

های درسی نشدۀ کهن در کتابفرضیۀ اصلی تحقیق این است که وجود متون بازگردانی      

های آموزان این دوره، خارج است؛ پس وجود چنین متونی در کتابفارسی ابتدایی از توان دانش

ن به برساند و ما را در رسیدتواند به فرایند یادگیری و فهم مطلب آسیبدرسی فارسی دبستان می

اگر چنین متونی به فارسی معیار . سازدهای درسی با مشکل مواجهاهداف برنامۀ آموزشی کتاب

تدریس و  تر و با صرف زمان و انرژی کمتریتوانند راحتمی آموزگاران شوند،امروزی بازگردانی

و . ندکنتر درکتر و آسانتوانند محتوای این متون را سریعآموزان نیز میشدان. کنندتفهیمشان

 .خواهدشدها بهتر محققشده در ابتدای همین کتابدرنتیجه، رسیدن به اهداف آموزشی مطرح

بازگردانی متون کهن یکی از نیازهای مهم و دربارۀ ضرورت پژوهش باید یادآورشویم که       

آموزان دورۀ ابتدایی که . این کار مخصوصاً برای دانشدر عصر حاضر است اساسی ادبیات فارسی

های زبانی هستند، لازم و ضروری زبان و ادبیات فارسی و ارتقای مهارت در آغاز فرایند یادگیری

، بلکه شوددورۀ ابتدایی محدود نمی. البته ضرورت بازگردانی متون کهن فارسی دری فقط به است

ها زبان و مندانی که رشتۀ اختصاصی آندانشجویان و علاقه آموزان وکلیۀ دانشاین کار برای 

، مخصوصاً . دغدغۀ اطلاع از متون کهنشودمیادبیات فارسی سنتی نیست، کاملاً احساس

رو کار بازگردانی متون کهن، ای جهانی و بشری است؛ ازاینها، دغدغهو فهم آن شاهکارهای ادبی

زبان و ادبیات فارسی نیست و در کل ادبی، به زبان معیار امروزی، مختص  مخصوصاً شاهکارهای

 7پیرویلیام شکس هاینمایشنامه، زباندر کشورهای انگلیسی ه، امروزهدنیا مرسوم است؛ برای نمون

ی زبازگردانی و امرو نوین، به زبان انگلیسی معیار نویس بزرگ انگلیسی،درام .(،م7171 -7111)

 کنند که این شاهکارهای ادبی را مجبورنمی موزان و دانشجویانآدانشاین کشورها، در اند و شده
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ن شد)زمان نوشتهرا به زبان انگلیسی پر از واژگان کهن لاتین قرن شانزدهم و هفدهم میلادی 

ها و های امروزی شده، مرجع و مأخذ مناسبی برای پژوهشنوشته. (9)بخوانند( اصل آثار شکسپیر

 .تواندباشدهای مختلف میای محقّقان و دانشجویان رشتهرشتههای تطبیقی یا میانبررسی

مندان و محققان خارجی نیز امکان مناسبی شده، برای علاقهو ساده های امروزیچنین نوشتههم

ترین صورت متون کهن فارسی دسترسی پیداکنند؛ ترین و امروزیآورد که بتوانند به سادهمیفراهم

ای هها را به زبانراحتی آنکنند و در صورت لزوم بتوانند بهها استفادهالعات تطبیقی از آندر مط

شدن زبان و ادبیات فارسی شدن متون قدیمی، در جهانی، امروزی. برای همینکننددیگر ترجمه

 . کردکمک بسیار مؤثری خواهد

ی شناسی تاریخی، در بررسویژه زبانبهشناسی، های علم زبانستفاده از یافتهبا ا این پژوهش       

آموزان ها به دانشهای تدریس و تفهیم آنکردن دشواریدنبال مشخصمتون کهن فارسی، به

براساس معیار  دورۀ ابتداییشده در کتاب فارسی چاپ چهار نمونه از حکایات عین. ابتدا است

خواهدشد؛ آورده بی کم و کاست انتخاب و ها در فرایند یاددهی و یادگیری،درجۀ دشواری آن

شناسی، معناشناسی، ساختار در سطوح واژگان شناسی ومتون کهن از دیدگاه زبان سپس این

و ضرورت بازگردانی و  تحلیلان بررسی و چگونگی تدریس آموزگاربراساس  صرفی و نحوی

ون نگارشی در مت هایکاربرد نشانه لازم به ذکر است. کردن متون یادشده تبیین خواهدشدامروزی

 .کتاب فارسی ابتدایی، با اشکالاتی همراه است که مورد بحث ما در این مقاله نیست

 

 ادبیات و پیشینۀ پژوهش 

عنوان بخشی از روی ماهیت خود زبان متمرکز است و پدیدۀ زبان را به 9شناسیعلم زبان      

علمی، طرح، توصیف، تحلیل و  رایج در تحقیقات هایبا روش -که هست گونهآن -هستی انسان

-علم زبان : پنج(.7912و هیدن الگین،  1: 7931صفوی، سمیعی و یارمحمدی، )کند میمطالعه

دلیل ماهیت زبان، کار قصد شناخت آن، بهکند که مطالعۀ علمی زبان بهمیشناسی بر ما آشکار

نیز هست، تغییر و تحول های زبان که مورد مطالعۀ مقالۀ حاضر یکی از دشواری. دشواری است

یر و در حال تغی زبان یک پدیدۀ انسانی است و مثل هر پدیدۀ انسانی، پیوسته. دائمی زبان است

شناسان برای رفع مشکل تغییر و تحول دائمی زبان، عامل زمان را زبان تحول و دگرگونی است؛

  صورتفارسی را فقط بهگذارند؛ مثلاً زبان شود، کنار میکه موجب تحول و تغییر در زبان می

 

                                                             
2-  Linguistics 
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ای هکنند و از مطالعۀ شکلمیگویند، بررسیرسمی فارسی نیز می  گویش معیار امروزی، که به آن

و مطالعۀ  کنندمیپوشیتاریخی زبان، برای نمونه فارسی دری، که به گذشتۀ زبان تعلق دارند، چشم

وحیدیان ) سپارندیخی موسوم است، میشناسی تارشناسی که به زبانآن را به شاخۀ دیگری از زبان

 (.   11، 99-99، 9: 7929کامیار و دیگران، 

ای، چون موجودی تغییر و تحول دائمی زبان، ویژگی ذاتی و طبیعی آن است و هر زبان زنده      

عنوان یک زبان زنده، از این ویژگی اساسی مستثنی زبان فارسی، به. زنده، این ویژگی مهم را دارد

های است و در هر دوره، گویشها و مراحل متعددی را پشت سر گذاشتهاین زبان، دوره. نیست

ی های تاریخها، گویش. امروزه به این گویشاستبودهعنوان گویش معیار نوشتاری حاکمخاصی به

های تاریخی، هر کدام، مختص دورۀ خاصی از ادوار زبان فارسی هستند؛ مثلاً گویشگوییم. می

از  شناسانکه قبلاً گفتیم، زبانگونه. همانای فارسی در دورۀ پیش یا پس از حملۀ مغولهگویش

 کنند و مطالعۀ آن را بهمیپوشیهای تاریخی زبان که به گذشتۀ تعلق دارند، چشممطالعۀ شکل

 .9سپارندتاریخی موسوم است، میشناسی شناسی که به زبانشاخۀ دیگری از زبان

کردن، شرح، تحلیل و ها بدون افزودن، خلاصهکردن آنمتون کهن درواقع امروزیبازگردانی     

لفظ به لفظ  صورتکهن به (نثر یا شعر)متن  عین یک تبدیل بازگردانی دیگرعبارتتفسیر است؛ به

 هکطوریهاست؛ بهآن شدن فهم قابل برای ساده، روان، امروزی و امروزی، متن به و کلمه به کلمه،

ن و زبا سطح به بازگردانی، تصرف در و دخل شود؛ یعنی ایجاد تغییر آن در زبانی حوزۀ در فقط

 نوشته رتفسی و تحلیل و شرح یا تلخیص به وجه،هیچنباید به ماند؛ پسمی محدود الفاظ و کلمات،

است که از سالیان دور، روش کار « معنی کردن شعر و نثر کهن»این روش مشابه همان  .پرداخت

بازگردان، کسی است  .استها بودهمعلمان و استادان ادبیات فارسی در مدارس و دانشگاهسنتی 

که ساختار دستوری و معنایی آن را آنپردازد؛ بدونکردن متن کهن میکه تنها به ساده و روان

-یمخوبی و سادگی منتقلدر روش بازگردانی، مضمون مطالب و حکایات متون، به. کنددگرگون

خوانان امروزی ناآشناست، با توجه به برخی از ساختارهای دستور تاریخی که برای فارسیشوند؛ 

 -دهدمیکه اساس کار خود را فارسی نوشتاری معیار امروزی قرار -دستور زبان ساختاری امروز

جای برخی از اصطلاحات کهن و دشوار و به فهم شوند؛شوند تا ساده و همهسازی میمعادل

شود؛ از تعبیرهای زیبای متون، در حدی که با میهای ساده و امروزی قرار دادهعادلغیررایج، م

ها و شود و مضامین، اندیشهنمیپوشیهای مطلوب امروزی سازگار باشند، چشمذوق و شیوه

  شوندیمخوبی منتقلاخلاقی، اجتماعی، عرفانی و انسانی حکایات حفظ و به های اصیل و والایپیام
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-در نقل محتوا و پیام در بازگردانی باید امانت را رعایت (.779-793: 7913، )سنگری و دیگران

 .ترین نکته در بازگردانی، همین وفاداری کامل بازگردان به اصل متن کهن استکنیم؛ مهم

ا ی لحاظ معنایی و فکری پایین بیاوردمتن شاعر و نویسندۀ اصلی را از  بازگردان نباید زبان

تن که م. همین جزئیات است دهدترین دخل و تصرفی در معنی و اندیشۀ متن اصلی انجامکوچک

 ناگفته پیداست. سازدشده را مرجع و مأخذ مناسبی برای استفاده و استناد همگان میبازگردانی

که کار بازگردانی متون کهن، کاری علمی، پژوهشی، تخصصی، فنی و دشوار است که نیاز به 

شناسی تاریخی و پژوهش و مطالعات تخصصی در هر دو زمینۀ زبان کهن و زبان انهای زبآگاهی

بازگردان، باید علاوه بر تسلط بر زبان و ادبیات کهن، بر زبان و ادبیات معاصر . معیار امروزی دارد

باشد و افزون بر آن، دارای ذوق و ابتکار لازم برای نویسندگی هم باشد؛ نیز احاطۀ کافی داشته

های زبان معیار آگاه باشد و هنر، استعداد و ذوق ادبی و هنری پردازیها و نکتهکاریاز ریزه یعنی

های زبانی را برای انتقال معنی و ها و درخورترین تعبیرات و معادلترین واژهکاربردن مناسببه

 .باشدساختار متن کهن به زبان معیار امروز داشته

 

 های پژوهشیافته
های فارسی دورۀ چهار حکایت از کتاب بررسی آنچه پیش از این بدان اشاره شد، نخستبرای       

 :ابتدایی طرح خواهدشد و مورد بررسی قرارخواهدگرفت

 چهار حکایت از کتاب فارسی ابتدایی. 1

 حاتم طایی
؛ بلی»: گفت« ای؟ای یا شنیدهتر در جهان دیدهتهمّاز خود بزرگ»: حاتم طایی را گفتند      

. رفتمرونیصحرا، به حاجتی ب ۀو خود به گوش رای عرب رامَبودم اُکرده یروزی چهل شتر قربان

او  ماطِبر سِ خلقیبه مهمانی حاتم چرا نروی که »: گفتم« .شته فراهم نهادهی را دیدم پُکنخارک

 :گفت« اند؟گرد آمده

 «ردطایی نبَ حاتمِ تِمنّ             دهر که نان از عمل خویش خورَ»

 (31-31 :7921و دیگران،  نجفی پازکی. )مردی از خود برتر دیدمت و جوانمن او را به همّ      

 زیرکی

. و زیر درختی دفن کرد ببُِردآن را  داشت،نمردی مقداری زر داشت و چون به کسی اعتماد       

ا به ر او. ندانست کس درمانهیچ با هرکس که گفت، بازنیافت و زر طلبید، تی بیامد وبعد از مدّ

 .کردپس نزد او رفت و چگونگی را بیان. دادندحاکم نشان

 «!کنمتو بازگرد که من فردا زر تو حاصل»: حاکم فرمود      
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 «فلان درخت، چه دردی را درمان می کند؟ ۀریش»: حاکم طبیب را نزد خود خواند و گفت گاه،آن

 «.فلان درد را» :گفت      

کرد و شکایت در این روزها چه کسی از فلان درد،» طبیبان شهر پرسید که ۀاز جمل حاکم      

 «اشارت کردید؟ شما او را به فلان درخت،

 من او را به آن درخت،. کردمردی بیامد و از آن درد شکایت یک ماه پیش،»: یکی گفت       

 «.اشارت کردم

 نرمی و درشتی زر را بِستَِد و به صاحب زر،به حاکم کس فرستاد و آن مرد را طلبید و پس،        

 !باز داد

 ( 11 :7921ای و دیگران، اکبری شلدره) بازنویسی از جوامع الحکایات، محمد عوفی

 

 بوعلی و بانگِ گاو 
کرد یمبانگ ،پس همه روز. استگاو شده کردکه تصورمیچنان ؛بودیکی از بزرگان، بیمار شده      

  «.مرا بکشید که از گوشت من هَریسه، نیکو آید»: گفتمیو این و آن را 

، خواجه . سرانجامخورد و اطبّا در معالجت عاجز ماندندای بکشید که هیچ نمیکار او به درجه      

 .کندابوعلی سینا را آوردند تا او را علاج

 «!گاو کجاست تا او را بکشم؟»: کرد و گفتخواجه قبول      

 !یعنی اینجا هستم ؛کردهمچون گاو، بانگیجوان،       

  «.او را به میان سرای آورید و دست و پای او را ببندید و بخوابانید»: خواجه بوعلی گفت      

پس  .بیمار چون آن شنید، بدوید و جلو آمد، و بر پهلوی راست، خفت و پای او سخت ببستند      

 .که عادت قصّابان باشددست بر پهلوی او نهاد، چنانخواجه بوعلی بیامد و کارد بر کارد مالید و 

  «.کشت، علف دهیدش تا فَربه شودتواناین را نمی! چه گاو لاغری است! وه»پس گفت: 

 دست و پای او را بگشایید و خوردنی»: پس، خواجه برخاست و بیرون آمد و حاضران را گفت      

  «تا زود فربه شوی. : بخورآنچه فرمایم پیش او برید و او را گویید

خورد، بدان امید که فربه شود . خوردنی پیش او بردند و او میچنان کردند که خواجه گفت      

  .بود، کاملاً صحّت یافتکه خواجه بوعلی فرمودهپس یک ماه سپری شد و چنان. تا او را بکشند

 (21 :همان) چهار مقاله، نظامی عروضی
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 حکمت

ده، کشتی نیازمو محِنَتِبود و غلامی در کشتی نشست و غلام، هرگز دریا را ندیدهپادشاهی با       

ک از لِگرفت و مَکه ملاطفت کردند، آرام نمیگریه و زاری درنهاد و لرزه بر اندامش افتاد؛ چندان

اگر فرمان دهی، من او را به »: ک را گفتلِحکیمی در آن کشتی بود، مَ .این حال آزرده گشت

 «.خامشُ گردانم طریقی،

  «.غایت لطف و کرم باشد»: گفت      

 .بفرمود تا غلام به دریا انداختند      

به دو دست در سکان کشتی  .اش گرفتند و پیش کشتی آوردندباری چند غوطه خورد، جامه       

 .ای بنشست و آرام یافتچون برآمد، به گوشه .آویخت

  «در این چه حکمت بود؟»: آمد، گفتک را پسندیدهلِمَ       

 . «دانستکشتی نمی سلامتِ بود و قدرِل، مِحنتِ غرقه شدن، نچشیدهاوّ»: گفت       

 (799 :همان) در سیرت پادشاهان: سعدی، گلستان، باب اوّل

 

 های چهارگانه تشناختی حکایزبانبررسی و تحلیل . 2

-هجری است؛ حکایت دوم از جوامعحکایت اول از گلستان سعدی و مربوط به قرن هفتم       

الروایات محمد عوفی و مربوط به قرن هفتم هجری است؛ حکایت سوم از چهار الحکایات و لوامع

ان از گلستباز مقالۀ نظامی عروضی سمرقندی و مربوط به میانۀ قرن ششم هجری و حکایت چهارم 

زبانی است که به نظر  ،زبان فارسی دری .فارسی دری است ،حکایت چهارزبان هر . سعدی است

دولت مستقل خود در شهر زرنج یعقوب لیث صفاری هنگام تأسیس  شناسان،برخی از زبان

آن را زبان رسمی اعلام کرد و این ( اواسط قرن سوم هجری.ق. )هـ 911سیستان، حدود سال 

ج زبان فارسی رسد زمان روانظرمیما به(؛ ا911: 7911لقاسمی، )ابوا (1)رسمیت تا کنون ادامه دارد

گردد؛ چیزی که موجب شد در نواحی شرق و شمال میدری، در اصل به دولت مقتدر سامانی بر

زبان (. 792: 7911)باقری، در ادبیات مکتوب نیز استوار گردد النهر( )خراسان و ماوراشرقی ایران 

شناسی زبان فارسی امروز، هرچند ادامۀ فارسی دری است و به آن شباهت دارد، ولی ازدیدگاه

 انو واژگ ، معناشناسی)صرف و نحو(، دستور زبان شناسی()واج در تمام سطوح آواشناسی تاریخی،

بر اساس آنچه پیش از این گفتیم، متون فارسی دری، موضوع . (1)دارد اساسی هایتفاوتبا آن 

ول شناسی و اص. روششناسی توصیفیتواند باشد نه زبانشناسی تاریخی میمورد مطالعۀ زبان

ها و اصول ، اساساً با روشگیردای که در مطالعۀ درزمانی یا تاریخی مورد استفاده قرار میعلمی

  ای واژگانی، نحوی و معنهاهمین تفاوت. شناسی توصیفی متمایز استعلمی مورد استفاده در زبان
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عانی و مفاهیم گویان فارسی امروز در خواندن و درک مشود سخنسبب می شناختی است که

ای هو این طبیعی است؛ چراکه زبان فارسی از دوره کاررفته در فارسی دری دچار مشکل شوندبه

 های درسی فارسیاگر هدف مؤلفان کتاب .استپیشین تا به امروز به صورت اساسی متحول شده

محتوا، های درسی فارسی این است که های کهن فارسی دری در کتاباز درج حکایات و داستان

-های اصیل و والای اخلاقی، اجتماعی، عرفانی و انسانی حکایات به دانشها و پیاممضامین، اندیشه

شوند، این هدف مهم، با وجود واژگان کهن سخت و دشوار به حاشیه آموزان عصر ما منتقل 

بازگردانی در ای باشد که از متون کهن بدون کنندهتواند دلیل قانعاست و همین میشدهرانده

 اند،دهشهنگام تدریس و تفهیم دروسی که به این زبان کهن نوشته. های درسی استفاده نشودکتاب

-شوارید کهاینبرای. شودنیاز به ترجمه و بازگردانی احساس می همان گونه که قبلاً نیز اشاره شد،

ر بهتساختار معنایی  و نحوی صرفی و ساختار واژگان، های درک فارسی دری را در سطوح مختلف

ی و تا لزوم بازگردان پردازیماز منظرهای یادشده می فوقبررسی تحلیلی چهار حکایت  دریابیم، به

  .شودر و بهتر مشخصتبیش فارسی، های درسیگونه متون تاریخی در کتابروزآمدکردن این

 

 واژگان دشواری. 2-1
فارسی دری و فارسی معیار امروزی از دید کاربرد ها در های اساسی آنواژگان و تبیین تفاوت      

در بررسی ما از اهمیت شایانی برخوردار است؛ چراکه واژگان زبان فارسی دری که  و معناشناسی،

ین در ا .ناپذیر داردهای آشکار و کتمانمورد مطالعه و بررسی ماست، با واژگان فارسی امروز تفاوت

دهیم که این متون نیاز به بازگردانی و پردازیم تا نشانمیها بخش به بررسی برخی از این واژه

آموزان سوم دبستان در حکایت اول مورد بررسی ما واژگان دشوار برای دانش. کردن دارندامروزی

، پشته، فراهم نهاده، خلقی، نخارکَ تر، اُمَرای عرب، حاجت،همّتحاتم طایی، بزرگ»: عبارتند از

نکنیم که ما در این کتاب فارسی، با فراموش. «همّت، جوانمردی، برتر نروی، سماط، هرکه، منّت،

آموزان سال سوم دایره و سطح واژگانی که دانش. آموزان سال سوم دبستان سر و کار داریمدانش

آموزی این و سطح زبان های آموختهه. براساس محدودیت واژاند، محدود استدبستان فراگرفته

الاصل، مثل حاتم طایی، همّت، امرا، صورت و معنی کلمات عربی سپردن خاطرآموزان، بهدانش

در جای خود بسیار « سمِاط» ها کلمهاز میان این واژه .حاجت، منّت و سمِاط برایشان دشوار است

: ، این است. سؤال مهمی که از مؤلفان کتاب درسی در این جا لازم است بپرسیمجالب توجه است

شکل و معنی کلمۀ دشوار عربی سمِاط را باید  آموزان سال سوم دبستان،دانشدلیل چرا و به چه

ای هبگیرند؟ از دیدگاه تحلیل محتوا، بحث اصول و معیارهای انتخاب و گزینش محتوای کتابیاد

 ار ای دشودرسی و لزوم سودمندی محتوا برای یادگیرندگان، یادگیری شکل، املا و معنای کلمه
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آموزان امروز ایران دارد؟ سمِاط کلمۀ عربی نامأنوسی است ای برای دانشه فایدهمانند سمِاط، چ

دادن تسلطّ خود بر زبان عربی و بنا به اقتضائات سبکی نثر مسجع فنی آن که سعدی، برای نشان

دلیل این که موضوع و فحوای حکایتش مربوط به حاتم طایی، یکی از بزرگان زمان، شاید هم به

یا کلمۀ مأنوس « خوان»آن را در کتاب گلستان خود به جای  ود هشتصد سال پیشحد عرب است،

ای تا به این حد دشوار و کارگیری کلمهاست؛ اما ضرورت بهکاربرده، به«سفره»و متدوال امروزی 

کاربرد و نامأنوس، آن هم در کتاب درسی فارسی سوم دبستان، در عصر حاضر و در مهجور، بی

ای عربی از ریشۀ سمََطَ ران چیست؟ از دیدگاه واژگان و معناشناسی، سماط کلمهجامعۀ کنونی ای

کردن، کردن، ردیفکردن، فراهمبا آب جوش شستن، پاک». سمَطََ و سمَط به معنی و سمَط است

ریز رشتۀ مروارید و سینه»را داریم که به معنی « سمِط»از این ریشه  .است« و آویختن چیدن

است  )آذرنوش، « سفره، خوراک و غذا»( به معنی اسَمطَِۀ: سُمطُ و جمعماط ). سِاست« مروارید

ای خواندگان دارای مدرک دانشگاهی مصاحبهاگر از عموم مردم ایران، حتی درس (. 997: 7937

ها شکل، املا و معنی توجهی از آنشود، چه بسا عدۀ قابلصورت بگیرد و معنی واژۀ سمِاط پرسیده

وجه جزء واژگان رایج هیچد سماط را ندانند و این طبیعی است؛ چرا که این واژه، بهای ماننکلمه

نگارنده خود در دانشگاه فرهنگیان و برای دانشجویان رشتۀ . و مرسوم زبان فارسی امروز نیست

بدهند، درس آموزش زبان ها درسالتحصیلی در دبستانآموزش ابتدایی که قرار است بعد از فارغ

کند و از همین میرا تدریس( روش تدریس درس فارسی در پایۀ دبستان)آموزش  9و  7فارسی 

نتیجۀ جالب این بود که تعدادی از دانشجویان  .استبرای دانشجویان سؤال داده حکایت حاتم طایی

ه را با توجه ب« و دور اطراف»دانستند و معانی غیرمرتبطی مانند معنی دقیق کلمۀ سماط را نمی

های جملات متن، به جای معنی درست سفره در ورقۀ بافت متن و روابط همنشینی میان واژه

 .بودندامتحانی نوشته

 

 بندی علمی واژگان از نظر سطح دشواریدم سطح. ع2-2
 یرانیآموزان ایکی از معضلات اساسی آموزش زبان فارسی در ایران، چه برای کودکان و زبان       

تر از تفکیک زبان فارسی امروز از فارسی قرون گذشته و مهمآموزان خارجی، عدمو چه برای زبان

های مهم برای زبان. بندی علمی واژگان زبان فارسی از دیدگاه سطح دشواری استسطحآن عدم

-هشدامبندی علمی واژگان از آسان به دشوار، انجدنیا، مثل انگلیسی، این امر مهم، یعنی سطح

 بندی علمی سطحهمین عدم. که زبان فارسی، هنوز به این معضل گرفتار است؛ درحالی(1)است
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به شکل، املا، توجهشود که واژۀ دشوار و مهجوری چون سمِاط، بدونمیواژگان زبان فارسی سبب

 . یاورددرببودن و مهجوربودنش از کتاب فارسی سوم دبستان ما سر سطح دشواری و نامأنوس معنی،

 

، از معنی واژۀ عربی سمِاط تا آخر عمرش ناآگاه آموز یا حتی دانشجوی ماراستی اگر دانش به    

آید؟ اینجاست که نکتۀ مهمی در میوجوداش بهباشد، چه معضل و مشکلی در تمام طول زندگی

 ناسیمنظورش شود و آن درنظرگرفتن ملاحظات کاربردشناسی یاهای درسی آشکارمیتألیف کتاب

شناسی است که در حوزۀ آن، رابطۀ بین تعبیرهای زبانی و کاربردشناسی آن بخش از معنی. است

 ،صفوی، سمیعی و یارمحمدی)شود ها در بافتی مشخص، بررسی، تحلیل و توصیف میکاربرد آن

برای های متون باید در تألیف مطالب و دروس کتاب درسی فارسی، کاربرد واژه(. 719: 7931

 ،اگر مؤلفان کتاب درسی فارسی سوم دبستان. نکتۀ مهم این است: شودآموزان درنظرگرفتهدانش

و  آموزاننوشتند، آیا از دیدگاه تدریس و تفهیم درس به دانشمی« سفره»به جای کلمۀ سمِاط، 

 به وقت محدود تدریس فارسی سوم دبستانرسیدن به اهداف آموزشی کتاب بهتر نبود؟ باتوجه

بهای آموزگار که باید صرف تفهیم که چهل و پنج دقیقه است، آیا عاقلانه است این زمان گران

کردن چنین متونی و تفهیم معنای چنین لغات مهجور و مطالب شود، صرف بازگردانی و معنی

  متروک و نامأنوسی شود؟

 

 های دشوار از نظر شکل و املاوجود واژه. 2-9

اهمیت املایی دارند که یا عمدتاً عربی  کلماتی غالباً دانیم، در زبان فارسیگونه که میهمان      

 را املایی زیر گروه شش حروف از حرف چند یا یک خود رایج یا دخیل در فارسی باشند، یا در

روه شوند؛ گ/ تلفظ میءکه در زبان فارسی با صدا یا واج مشترک /« ء، ع»: گروه حروف باشدداشته

شوند؛ گروه حروف / تلفظ میسکه در زبان فارسی با صدا یا واج مشترک /« صث، س، »حروف 

که « ه ح،» شوند؛ گروه حروف تلفظ می/ت/ که در زبان فارسی با صدا یا واج مشترک « ط ت،»

که در زبان « ذ، ض، ظ ز،»شوند؛ گروه حروف تلفظ می/ه/ در زبان فارسی با صدا یا واج مشترک 

که در زبان فارسی با صدا « غ، ق» شوند و گروه حروف تلفظ می/ز/ مشترک  فارسی با صدا یا واج

از منظر تدریس املای فارسی، یاددهی و یادگیری  برای نمونه. شوندتلفظ می/ق/ یا واج مشترک 

آفرین در های املایی دشواریبودن و داشتن دو گروه از گروهدلیل عربیای مانند سماط، بهواژه

-، ازنظر املایی هم برای آموزگارن هم برای دانش«ت، ط»و « ث، س، ص»یعنی املای فارسی، 

 ت های نادرسآموز ممکن است این واژه را به یکی از صورتکه دانشآموزان مشکل است؛ توضیح این
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است که مؤلفان این همین دشواری باعث شده. بنویسد« ثماط، صماط، سمات، ثمات، صمات»

 گذاری کنند؛ اما حرکت« سمِاط»های سجاوندی در چاپ، به این صورت نشانهکلمه را با گذاشتن 

شود؟ از دیدگاه تخصصی شدن شکل و معنی این کلمه و امثال آن میگذاری سبب آسانآیا حرکت

جز استفاده از حافظۀ دیداری نوشتن چنین کلماتی بهآموزش املای فارسی، هیچ راهی برای درست

های واژۀ وزان ایرانی وجود ندارد؛ چراکه از نظر تلفظ، در زبان فارسی، واجآمو بصری برای دانش

 آموزشود و نه هیچ صورت دیگر و این که دانش/ تلفظ میت/+ /ا/+ /م/+ /ـِـ/+/ س/سماط به صورت 

( را به صورت و ملفوظ / )صورت گفتاریت/این کلمۀ عربی، باید واج  تشخیص بدهد در املای

دن سپر، تنها و تنها با دیدن و به حافظه«ت»بنویسد نه وشتاری و مکتوب( )صورت ن« ط»حرف 

این اصل دربارۀ آموزش املای تمامی کلمات . و ظاهر این کلمه در ذهن است و بس شکل، صورت

و این جاست که مشکل بزرگ آموزگاران دورۀ ابتدایی در  کندمیعربی با املای دشوار صدق

های درسی . آیا پسندیده نیست مؤلفان کتابشودمیسمِاط، درکیاددادن املای کلماتی مثل 

ر را د« سفره»، کلمۀ فارسی ساده «سماط»کنند و به جای کلمۀ دبستان این مشکلات را درک

اند و ادهدهای درسی ابتدایی، خود در پایۀ ابتدایی درسآیا مؤلفان کتاب چنین متونی بنویسند؟

هایی نظیر واژهبر سماط، در دورۀ دبستان آشنا هستند؟ علاوه های درس املای فارسیبا دشواری

هم از دیدگاه شکل و املا و هم  ،«تر، اُمَرای عرب، حاجت، خلقی، همّتهمّتحاتم طایی، بزرگ»

 . آموزان سوم دبستان مناسب نیستنداز دیدگاه فهم معنی، برای دانش

 

  وجود کلمات دشوار از نظر معنا و مفهوم. 2-4

شاید از نظر « نهاده، منّت، جوانمردی، برتر، پشته، فراهمنخارکَ»کلمات و عباراتی چون       

موزان آفهم این کلمات و عبارات ازنظر معنایی برای دانش باشند؛ امّااملایی مشکل چندانی نداشته

رای ب ، یادگیری صورت و معنای همّت«ترهمّتبزرگ»ترکیب دشوار . در سوم دبستان مشکل است

و هم از نظر درک معنا و مفهوم سخت و دشوار  آموز سال سوم دبستان هم از نظر املاییدانش

 ای عربی است و در عربی بههمّت کلمه. است؛ چه برسد به این که در ترکیبی چنین مهجور بیاید

عربی در  ۀهمّ متعدد و متنوع کلمۀ . معانیشود و جمع مکسر آن هِممَ استمینوشته ههمّصورت 

سعی، اهتمام، کوشش، تلاش، جدّ و جهد، قصد، نیّت، تصمیم، عزم، اراده، شوق، » : عبارتند از

در زبان فارسی امروز، (. 133: 7937)آذرنوش، « ...ذوق، اشتیاق، حرارت، هیجان، مناعت طبع و 

-مّته)های والا گرایشی نیرومند به پیشرفت و دستیابی به هدف»: معنی همّت به این قرار است

صدری افشار « )کردن()همّتهایی و تلاش و کوشش جدی برای دستیابی به چنین هدفداشتن( 

 تر، تر، بلندهمتّمنشبزرگ»تر در زبان فارسی امروز همّتمعنی بزرگ(. 7999: 7937و دیگران، 
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-خشندهبجوانمردتر و ( به بافت متن حکایت سعدیو باتوجه )با تسامحو  دارای مناعت طبع بیشتر

 است؛ اما پیداستکاربردهتر را مصنفی بزرگ چون سعدی بههمّتاست؛ هرچند ترکیب بزرگ« تر

که مراد او، بزرگی اندازه و جثۀ همت کسی نیست، بلکه بلندی همت و ارادۀ او، مناعت طبع، 

رت اشناسی عبکه ترجمه از دیدگاه زبانبه اینباتوجه. طبع و روح و بزرگی منش اوست استواری

ترین افزایش یا کاهش در صورت برگردان متنی از زبان مبدأ به زبان مقصد، بدون کوچک»است از 

، آیا آموزگاران کتاب سوم دبستان، (7911به نقل از صفوی،  992: 7933)ذوالفقاری، « و معنی

 نندکتوانند با دقت شایستۀ یک مترجم خوب عملدر برگردان دقیق چنین ترکیبات دشواری، می

ترین افزایش و کاهش به فارسی امروز برگردانند؟ آیا چنین و صورت و معنی را بدون کوچک

کردن، آن هم توسط متخصصان برجستۀ زبان و ادبیات فارسی متونی، نیاز به بازگردانی و امروزی

 ند،کدری ندارند؟ برفرض که آموزگاری بتواند چنین مفاهیمی را از دید تخصصی، دقیقاً بازگردانی

ود در ذهن خ« تربلندهمّت»یا « ترمنشبزرگ»تواند تصوری از آموز سال سوم دبستان میآیا دانش

آموز ممتاز سال سوم دبستان کرد، دریافت باشد؟ نگارنده خود در پرسشی که از یک دانشداشته

 عیندارد و این طبی جز بزرگی جثه و اندازه« ترهمّتبزرگ»که آن کودک هیچ تصوری از معنی 

آموزان سال سوم برای دانش« همّت»و « منش»آیا خود کلمات شد، . بر اساس آنچه گفتهاست

کردن و بازگردانی مجدد ندارند؟ هدف مؤلفان از چاپ چنین متون کهن دبستان  نیاز به معنی

متون  پذیریآموزان سال سوم دبستان چیست؟ آیا نباید درجۀ فهمسنگین و تخصصی برای دانش

آموزان به درجه و سطح زبانی دانشنگام چاپ آن در کتاب درسی فارسی دبستان باتوجهرا در ه

 دبستان درنظربگیریم؟ 

. است «گسترش معنایی»، معناشناختی فارسی دری -شناختیهای زبانیکی از ویژگی      

معنی  به جزای، ، در گذشتۀ این زبان با مفاهیم و معانی بسیار گستردههابراساس این ویژگی، واژه

. پشته در زبان است« پشته»اش واژۀ ؛ نمونه(991: 7939)نوبهار، اند رفتهکارمیاصلی خود، به

 فاصلۀ میان دو میلۀ»و « برآمدگی طبیعی یا مصنوعی کوچکی در زمین»فارسی امروز به معنی 

دی، (؛ اما منظور از پشته در متن سع922: 7937صدری افشار و دیگران، است )« چاه قنات

آن »سی است و به معنی ( است که البته مربوط به زبان ادبی و کهن فاربارهپشت« )پشتواره»

در فارسی امروز، )همان(. « بارکند، کولمقدار از هرچیز که یک نفر بتواند در پشت خود حمل

 . رودکارنمیپشته در معنی پشتواره به
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تصحیح محمدعلی است که در اصل گلستان سعدی به« نهادهفراهم»مورد دیگر، ترکیب فعلی 

نهاده از دید فراهم(. 11: 7931)سعدی شیرازی، است شدهنوشته« آوردهفراهم»صورت فروغی به

/ روی هم نهاده»است؟ « کردهفراهم»اش به چه معنایی است؟ آیا معنی شناختی دقیقاًمعنی

یین دقیق معنای همین عبارت فعلی، کار چیست؟ بررسی و تع است؟« پیداکرده»است؟ « گذاشته

شناسی تاریخی است نه آموزگاران متخصصان زبان و ادبیات فارسی کهن یا متخصصان زبان

 . دبستان

الحکایات محمد عوفی است، با وجود تلاش مؤلّفان که ، که از جوامع«زیرکی» حکایت دوم،    

ها و عبارات دشوار و کاهند، باز حاوی واژهکردن متن، اندکی از دشواری آن باند با سادهکوشیده

زر، ببُِرد، بیامد، طلبید، بازنیافت، حاکم، طبیب، خواند، جمله، بپرسید، »: نامأنوس کهن است

بودن، امروزه به واژگان تاریخی و رغم فارسی اصیلعلی« زر»واژۀ . «بِستَِد کردید، بیامد،اشارت

زربفت،  /رود؛ هرچند در ترکیباتی مثل زربافتکارنمیتنهایی بهاست و بهادبی زبان فارسی پیوسته

کاربرد دارد؛ امّا به ... در زبان ادبی و هنری زرتارپود، زرخرید وزردوزی، زراندود، زراندوز، زرتار/ 

 «طلا»کلمۀ عربی  ،. به جای زرصورت مفرد و تنها در زبان فارسی معیار امروزی کاربردی ندارد

بودن، در فارسی امروز کاربردی اصیلرغم فارسیعلی« بازنیافت»فعل . رودمیکاربهدر فارسی امروز 

ج / همکرد رایجزء صرفی+  «پیدا»اسم )جزء غیرصرفی/ « پیدانکرد»ندارد و به جایش فعل مرکّب 

« همه، تمام»در معنی « جمله»معیار امروزی واژۀ عربی . در فارسی (1)رودکارمی( به«کردن»

کی از گفتیم که ی. استرود و این معنی به معانی گستردۀ کهن و ادبی این واژه پیوستهکارنمیبه

 . نکتۀ مهم در ویژگی گسترش معناییهای معناشناختی فارسی دری، گسترش معنایی استویژگی

: 7939نوبهار، های زبان دارند )ها در این بخش، سهم بیشتری نسبت به سایر واژهاین است که فعل

در « خواندن»فعل . است« کردنفراخواندن و دعوت»در معنی « خواندن»اش فعل نمونه ؛(991

ار های یک نوشتدادن علامتانتقال»یا در معانی دقیق علمی « کردنقرائت»فارسی امروز به معنی 

ها با صدای بلند یا ادای ها؛ بیان آنهای قراردادی مطابق با آنبه ذهن و ساختن هجاها و صوت

: 7937)صدری افشار و دیگران، رود کارمیبه« )آواز خواندن(ها یا صداها به صورتی آهنگین واژه

است بوده )فریادکشیدن( «کردنبانگ»خواندن در فارسی میانه و ایرانی باستان به معنی (. 112

از کسی خواستن تا به جایی برود؛ »امروزه خواندن به معنی کهن (. 17: 7919)ابوالقاسمی، 

رود و در متن حکایتِ زیرکی، خواندن در همین معنی گستردۀ کهن اخیر کارنمیبه« کردندعوت

 ، «پیش خود خواست»، «نزد خود خواند». در فارسی امروز، به جای ترکیب فعلی استکاررفتهبه
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.  ودرکارمیبه« پیش خود فراخواند»یا به زبان ادبی « کردپیش خود دعوت»، «پیش خود صداکرد»

 و  «خواستن»در فارسی امروز کاربردی ندارد و به جایش « طلبیدن»فارسی  -عربی در جعلیمص

در این متن به معنی قاضی است نه حکمران و فرمانروا؛ « حاکم»واژۀ . رودکارمیبه« احضارکردن»

در فارسی امروز اولین معنی که از واژۀ . مورد اخیر نیز مصداقی برای ویژگی گسترش معنایی است

قاضی، در فارسی امروز، معنی دور و مهجور حاکم  وا است وشود، فرمانراکم به ذهن متبادر میح

ترکیب فعلی . که در متن حکایت همین معنی دور و مهجور واژه مورد نظر استاست؛ درحالی

 «کردنهدایت»، «کردنراهنمایی»در فارسی امروز هیچ کاربردی ندارد و به جایش « کردناشارت»

های فارسی دری است که ریشه در زبان از فعل «گرفتن»، به معنی «ستَِدنَ»مصدر  .رودکارمیبه

 بنابراین است؛هاست در زبان فارسی از استعمال افتاده(؛ این فعل قرن12: همو)ایرانی باستان دارد 

« تگرف» است و به جایششدهکلی از دایرۀ واژگان زبان فارسی حذفنیز امروزه به« بِستَد»فعل 

مند دلیل علاقهچه: مؤلفان کتاب درسی فارسی بهسؤال مهم در این جا این است. رودکارمیبه

، را یادبگیرند؟ از دیدگاه کاربردشناسی« بِستَد»موزان پنجم دبستان معنی فعل آهستند که دانش

یرانی دارد؟ آیا آموزان امروز ادانستن معنی این فعل چه کاربردی در زندگی روزمره و واقعی دانش

دهندۀ این نیست که مؤلفان ما، در چنین، آن هم در کتاب فارسی ابتدایی، نشانکاربرد متونی این

مدار دچار هستند و همین و نگرش لغت« گراییلفظ»های درسی فارسی، به نوعی تألیف کتاب

ا، معنی، محتو ه درآموز ما را از اندیشتکیه و تأکید بر یادگیری لغات کهن، دانش گرایی ولفظ

آموز ما تا پایان تحصیلاتش نداند دارد؟ این که دانشمایه، اندیشه و پیام متن بازمیمضمون، درون

چیست، مهم نیست؛ امّا اگر محتوا، موضوع و پیام این حکایت را نتواند « بِستَد»که معنی فعل 

 .تأمل استای قابلدرک کند و در بند لفظ و لغت بماند، نکته

صیب ننیز از واژگان دشوار و گاه متروک و مهجور فارسی دری، بی« بوعلی و بانگ گاو»حکایت       

بانگ، هَریسه، معالجت، خواجه، همچون، سرای، بدوید، خُفت، »ها و ترکیباتی مانند واژه. نیست

ه خیل ب« بانگ»در فارسی امروز . «یافتببستند، بیامد، نهاد، دهیدش، فرمایم، او را گویید، صحت

شار و صدری افاست )« صدای بلند، فریاد و صدا». بانگ به معنی استواژگان ادبی و کهن پیوسته

در فارسی امروز به کلی محذوف و منسوخ « کردنبانگ»ترکیب فعلی (. 721: 7937دیگران، 

-رهنع»، «زددادمی»، «زدفریادمی»شده، به جایش است و کاربردی ندارد؛ در متن بازگردانیشده

/ حلیم، نیز در فارسی امروز هیچ که به معنی هلیم« هَریسه»واژۀ  .توان قراردادمی« کشیدمی

ای متداول و آشناست و نوعی آش است شامل گوشت کوبیده یا خردشده هلیم، واژهکاربردی ندارد. 

 اگر  (.7997)همان: خورند و گندم کوبیده و نمک که معمولاً آن را همراه دارچین، شکر و کره می
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-اجتماعی را تا آخر عمر خود نداند، چه مشکلی در طول زندگی« هریسه»آموزی معنی لغت دانش

های درسی فارسی ابتدایی، از چاپ چنین متونی با اصرار مؤلفان کتاب آید؟اش در ایران پیش می

 ها از آن کرده وها مصاحبهچیست؟ آیا مؤلفان با آموزگاران این درس نشدهلغات بازگردانی

های متعدد دانند که وقت یک آموزگار دبستان برای تدریس درسمی اند؟ آیانظرخواهی کرده

 های متعدد دروس فارسی پنجم دبستان تنهافارسی چه اندازه محدود است و برای تدریس بخش

 ونپنجاه دقیقه زمان دارند؟ این پنجاه دقیقه شامل کلیۀ مواد آموزش فارسی ازجمله آموزش مت

دانش »، «آموزیواژه»، «درست یا نادرست»های متعدد ها همراه با بخشعمدتاً طولانی درس

، «بگو کن وگوش»، «شعرخوانی و صندلی صمیمیت»، «تصویرخوانی و صندلی صمیمیت»، «زبانی

های متعدد برای بخش) شودمی« حکایت»و « بخوان و بیندیش»، «کنبخوان و حفظ»، «نمایش»

(. آیا بهتر نیست که با بازگردانی 1-1: 7921اکبری شلدره و دیگران، .ک. رسی فارسی رهای دکتاب

 جویی کنیم تا مجبور نشوند وقتکش صرفهبهای آموزگاران زحمتچنین، در وقت گرانمتونی این

ای هازآنجاکه یکی از امکانات بالقوۀ کتاب کنند؟ارزشمندشان را برای بازگردانی چنین متونی صرف

آموزان است، آیا بهتر نیست با بازگردانی این متون کهن و این حکایات درسی، خودآموزی دانش

مندانه کنیم تا خودشان علاقهآموزان فراهمارزشمند، زمینۀ خوانش و خودآموزی را برای دانش

کتاب درسی را در خانه بخوانند و لذت ببرند و برای درک و فهم محتوای چنین متونی، محتاج 

-قرن« آمیز برای مردان، اربابعنوان احترام»در معنی « خواجه»واژۀ  لم و تدریس او نشوند؟ مع

مردی که فاقد توانایی جنسی »رود و این واژه امروزه تنها در معنی کارنمیهاست در زبان فارسی به

جناب، جناب آقا، »آمیز ، عناوین احترام. به جای خواجه در فارسی امروزرودکارمیبه« مردانه است

ها، بارها با خواندن متونی که همین کلمۀ ریس در دبیرستان. در دوران تدرودکارمیبه« ...آقا و 

-دار بر گوشۀ لب دانشاست، شاهد نشستن لبخند معنیکاررفته، در معنی قدیم خود به«خواجه»

ه برخی واژگان ها، ازجمله زبان فارسی است کایم و این خصیصۀ عمومی همۀ زبانآموزان بوده

 . کنندمیدهند و معانی جدیدی کسبمیزبان، در انتقال به دورۀ بعد، معناهای کهن خود را ازدست

ها و ترکیبات عربی یا دشوار و نامأنوس خالی از گلستان سعدی نیز از واژه« حکمت»حکایت       

، ملاطفت، مَلکِ، آزرده، فرمان مِحنَت، نیازموده، درنهاد»، ترکیبات و عباراتی مانند ها. واژهنیست

آمد، بنشست، حکمت، خامشُ، غایت، کرم، باری چند، غوطه، برآمد، جامه، سکُّان، پسندیده دهی،

آموزان ، هم از دیدگاه معنایی و هم از دیدگاه املایی برای دانش«محِنَت» ای مثلواژه. «شدنغرقه

، خاموش به . در فارسی امروزاست« شخامُ»مورد دیگر، واژۀ . سال پنجم دبستان دشوار است

شناسی نیز در فارسی معیار امروز کاربردی ندارد؛ از دیدگاه معنی« خامشُ»صورت مخفف و غریب 

 ا فاقد روشنایی یا تابش ی»رود و صرفاً در معنی نمیکاربه« ساکت»واژۀ خاموش به معنی گستردۀ 
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. معنی کاربرد دارد (173: 7937)صدری افشار و دیگران: « فاقد آتش، گرما یا تابش حرارتی

. امروزه به جای واژۀ است، تاریخی و غیرمعیار پیوستهبرای خاموش به زبان ادبی، کهن« ساکت»

 یت، آخرین حدّ چیزی، )نها «غایت»کلمۀ عربی . رودکارمی، کلمۀ عربی ساکت بهفارسی خاموش

 غایتال پنجم دبستان، هم ازنظر املا و هم ازنظر معنی بهآموز سنیز برای دانش (فرجام و پایان

، «نهایت» تر مثلتر و امروزیتوان از کلمات عربی سادهراحتی میبه جای این واژۀ به .دشوار است

گریه و زاری »در جملۀ « درنهاد»فعل پیشوندی آغازی . کردو امثالهم استفاده« انتها»، «آخر»

ود شراحتی میبه جای این فعل غیررایج، به. مروزی هیچ کاربردی ندارددر فارسی معیار ا« 3درنهاد

 .را قرارداد« آغازکرد»و « کردشروع»هایی مثل معادل

 

 صرفی و نحوی های سطح ساختاردشواری. 2-5
 :ساختار نحوی سادۀ جملات عادی فارسی معیار امروزی به قرار زیر است

)فاعل/ نهاد 

 (مسنداٌلیه

)نشانۀ « را» مفعول

 مفعول(

)به، از، در، با، بر، حرف اضافه 

 برای، دربارۀ و ...(

 فعل مسند متممّ

  

و طول تحصیل، ساختار نحوی فوق در  )آموزش زبان فارسی( آموزی فارسیدر فرایند زبان      

 اهیابد؛ اما با چاپ متون فارسی دری که در آنمیگیرد و قواممیشکل آموزان دبستانیذهن دانش

-یمنشانۀ متمم است نه مفعول، این ساختار درهم« را»گونۀ دیگری است و مثلاً ساختار نحوی به

، با ویژگی نحوی «...حاتم طایی را گفتند»در همان جملۀ اول حکایت اول، ریزد؛ برای نمونه 

غیرمفعولی در معانی « را»مواجه هستیم که یکی از موارد استعمال « به»به معنی « را»استعمال 

-)شود میآید و در دستور تاریخی مطالعهشمارمیاست و از اختصاصات سبکی فارسی دری به

-نیز مواردی از این مختصۀ زبان« بوعلی و بانگ گاو»در حکایت (. 719-792: 7939صدیقیان، 

ایت در حک. «... و او را گویید»، «...گفت... و این و آن را می»: شودمیشناسی تاریخی دیده

 . «مَلکِ را گفت... »: شودمیاز سعدی نیز این ویژگی سبکی تاریخی دیده« حکمت»

-کردهیقربان ،روزی چهل شتر»است که در جملۀ « برای»در معنی « را»مورد دیگر استعمال       

شود میاین ویژگی نحوی هم در دستور تاریخی مطالعه. خوردمیبه چشم« رای عرب رامَبودم اُ

 «تقدیم فعل بر متمم»در جملۀ اخیر با ویژگی نحوی تاریخی دیگری به نام (. 717-719 )همان:

. این ویژگی استآمده« بودمکردهقربانی»بعد از فعل  « امرای عرب»مواجه هستیم؛ متمم جمله 

نیز « هاحرکت متمم»و به مصداق « حرکت عناصر نحوی به انتهای جمله»تحت عنوان نحوی 

 به هر روی، ساختار نحوی کهن این جمله  (.991-973: 7939)نوبهار،  استشدهتحلیلمطالعه و 
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را از  آموزانبا ساختار نحوی فارسی معیار امروز که قبلاً ذکرکردیم، نامطابق است و تصورات دانش

 ناسیشهایی نیز البته مربوط به زبانریزد و مطالعۀ چنین ویژگیمیهمساختار فارسی معیار به

« حکمت»در حکایت « / به نظردر نظر»یا « برای»در معنی « را»استعمال . درزمانی و تاریخی است

« ایبر»در معنی « به»استفادۀ از حرف اضافۀ «.  آمدمَلکِ را پسندیده» شود: میاز سعدی نیز دیده

در جملۀ  ،«نروی»و استعمال فعل « رون رفتمیحاجتی ببه ی صحرا، خود به گوشه... و »در جملۀ 

های دستور تاریخی از دیگر نمونه« ؟انداو گردآمده ماطِلقی بر سِبه مهمانی حاتم چرا نروی که خَ»

-هب از دیدگاه علم صرف، با ساخت مضارع التزامی منفی «نروی». فعل آیندشمارمیاین متون به

فارسی معیار امروزی . در دارد)وجه اخباری( که معنی مضارع اخباری منفی است؛ درحالیکاررفته

شناسی و دستور تاریخی، زبان فارسی از دیدگاه زبان رود.میکاربه« روینمی»، «نروی»به جای 

 (.  991: 7911)ابوالقاسمی، دری، برخلاف فارسی میانه و فارسی نو، ساخت مضارع التزامی ندارد 

ه در اند کآمده« ب»جزء پیشین همراه به« بنشست»و « بپرسید»، «بیامد»، «ببُِرد»های فعل      

( و به عقیدۀ برخی محققان عمل ماضی مطلق)ماضی ساده/ فارسی دری، مختص فعل ماضی تام 

(. امروز آوردن جزء پیشین 12: 7913ناتل خانلری، است )بوده« بیان اتمام و انجام یافتن فعل»آن 

ست که متنی با این صورت است و نیازی نیشدههاست متروکدر ابتدای ماضی ساده، قرن« ب»

 کنیم.     آموزان امروز ایران چاپفعلی مهجور را برای دانش

 :در جملات است؛ برای نمونه« را»از دیگر مصادیق دستور تاریخی، حذف حرف نشانۀ مفعول       

م کحا »، «کنم حاصل[ را]تو بازگرد که من فردا زر تو » ،«...طلبید [را] بعد از مدّتی بیامد و زر»

 بود وندیده [را... و غلام، هرگز دریا ]»، « ...فرمایم پیش او برید [را] آنچه»، «فرستاد  [رای ]کس

« ...گرفتند[ را] اشجامه »، «به دریا انداختند [را] بفرمود تا غلام»، «نیازموده [را]محنت کشتی 

 گونه حذفاین .«دانستنمی[ را] کشتی سلامتِ بود و قدرِ، نچشیده[را] ل، محِنتِ غرقه شدناوّ»و 

 .، در فارسی معیار امروز، رایج نیست«را»حرف 

ویژگی حذف اجزای جمله در فارسی دری، مختص حذف حرف نشانۀ مفعول نیست و موارد       

ایی هحذف قسمت شود؛ برای نمونهمیدیده« بوعلی و بانگ گاو»دیگری از این ویژگی در حکایت 

و  «آید / به عمل[به دست] را بکشید که از گوشت من هَریسه، نیکوم» از عبارت فعلی در جملۀ

خورد نمی/ چیز را[ چیز]ای بکشید که هیچ کار او به درجه»الیه در جملۀ حذف مفعول و مضافٌ

 . «عاجز ماندند [او] و اطبّا در معالجت

در متن  «(ید+ شناسۀ دوم شخص جمع )بن مضارع »کارگیری فعل امر جمع با ساخت به      

ها با افزودن شود که در فارسی معیار امروزی این ساختمیدیده« بوعلی و بانگ گاو»حکایت 

 آنچه فرمایم پیش او برید و او را  خوردنی،»: آیندبه ابتدای افعال امر می« ب»پیشوند فعلی 
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از . آیدمی« بگویید»و « ببرید»، «گویید»و « برید»که در فارسی معیار امروزی، به جای « ...گویید

 «باری چند»دیدگاه علم نحو، در فارسی امروزی، جای موصوف و صفت در ترکیبات وصفی مثل 

زم لا . شودنوشته« چند بار»شود؛ بنابراین در بازگردانی، به جای باری چند، بهتر است عوض می

نشدۀ کهن،  در این متون بازگردانی به ذکر است که این ساختارهای دستوری تاریخی خاص،

 آموز دورۀ دبستان از ساختار صرفی و نحوی زبان فارسی معیار امروزیتصوراتی را که یک دانش

گونه متون در کتاب درسی، بیشتر از این که مفید ریزد؛ بنابراین چاپ اینمیهمکلی بهدارد، به

های فارسی اب. توضیح این که هدف از تألیف کتدارد« بدآموزی»اصطلاح است و به باشد، مضر

پرورش خوب دیدن، » های شفاهی زبان یا خواندن است؛ یعنی،دبستان، آموزش و تقویت مهارت

دقیق گوش کردن، روان خواندن، تقویت حافظۀ زبانی، درک متن و خوب سخن گفتن، از اهداف 

: 7921: اکبری شلدره و دیگران)آید شمارمیبه« اصلی برنامه و تدوین محتوای این کتاب درسی

1 .) 

 

 گیرینتیجه
نشده در ترین ایرادهای چاپ متون کهن بازگردانیهای پژوهش حاضر، عمدهبر اساس یافته      

 :های درسی فارسی امروز، این استکتاب

های درسی فارسی شده در کتابمحتوا، محتوای دروس کهن چاپاز دیدگاه تحلیل -7

 ها ومضامین، اندیشهرو معانی، ازاین آموزان است؛ابتدایی خارج از توان یادگیری دانش

های اصیل و والای اخلاقی، اجتماعی، عرفانی و انسانی این متون و حکایات کهن، پیام

های زبانی و دستوری ها و ساختآموزان با واژهدلیل درگیرشدن آموزگاران و دانشبه

 .شودمیفارسی دری، فراموش و به حاشیه رانده نامأنوس و مهجور

گیر است، زمان ها مطابقت ندارد و وقتتدریس چنین محتوایی با زمان آموزش آنچون  -9

 . شودمیو انرژی ارزشمند آموزگاران و معلمان محترم ما بیهوده تلف

از لحاظ  ها،آموزان در فرایند یادگیری آنآموزگاران در فرایند یاددهی این متون و دانش -9

 .شوندینگارش و املای فارسی دچار مشکلات جدی م

های زبانی و دستوری کهن و نامأنوس، کاربرد از دیدگاه کاربردشناسی، لغات و ساخت -1

وجه متناسب با سن هیچآموز ندارند و بهها دانشچندانی در زندگی روزمرۀ میلیون

این  رودر ارتباط با زبان فارسی معیار نیستند؛ ازاین هاآموزان و سطح یادگیری آندانش

 . تواند سبب بدآموزی ایشان هم بشودسودمند نیست، بلکه می ا برای ایشانمحتوا، نه تنه
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مطابقت این متون با توان های درسی فارسی، بنابر عدموجود متون کهن دشوار در کتاب -1

ها برای یادگیران، خود مانعی جدی یادگیری یادگیرندگان، زمان تدریس و سودمندی آن

ها بدان هاست که در مقدمۀ آناصلی این کتابدر دستیابی ما به اهداف آموزشی 

 .استتأکیدشده

حور مگرایی و نگرش لغترسد آموزش زبان و ادبیات فارسی در ایران، به معضل لفظنظرمیبه     

ن درنظرگرفت های درسی، عین متون کهن را بدونبرای همین است که مؤلفان کتاب. مبتلا است

-های درسی دبستان چاپکردن، در کتابدون بازگردانی و امروزیآموزان و بدایرۀ واژگانی دانش

شوند همان متون را با لغات و ساختار دستوری کهن، درنتیجه آموزگاران مجبور می. کنندمی

یابی درس نیز بدون توجه به ساختار و آموزان یاددهند و در ارزشناآشنا و نامأنوس به دانش

ود شاین امر سبب می .بگیرندفاظ و ساختارهای کهن را امتحانپارچگی محتوایی متون، همان الیک

های دستوری کهنی دست و پنجه آموزان، با لغات، عبارات، جملات و ساختکه آموزگاران و دانش

 . اینگیر استها دشوار و وقتهای امروزی آنطور طبیعی، یافتن معناها و معادلنرم کنند که به

-اگر متون کهن در کتاب .درس فارسی در دبستان محدود است درحالی است که فرصت تدریس

شدن موانع زبانی، لغوی و دستوری، فرصتی برای روز شوند، این برطرفهای درسی بازگردانی و به

مایه، پیام تا به فهم و تحلیل محتوا، معنی، اندیشه، درون آوردمیآموزان فراهمآموزگاران و دانش

 .ها بپردازند که نیاز اصلی آموزش ادبیات فارسی در ایران استداستانو ساختار متون، حکایات و 
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 هانوشتپی

1 William Shakespeare 

آیا ما باید آثار شکسپیر را »از جمله  ؛خوردهای اینترنتی به چشم میدر سایت مطالبی ،در این زمینه - 9

 که جشنواره شکسپیر اورگان، اعلام پس از این»: خوانیمدر شرح این خبر می« به انگلیسی مدرن ترجمه کنیم؟

 خواهدگرفت، استاد زبانهای شکسپیر را به انگلیسی مدرن برعهدهامهننمایش ۀکلی ۀکرد که مأموریت ترجم

شکسپیر  کردنوال استریت، به دفاع از ایده مدرنیزه . مکورتر، در صفحات نشریهشناسی دانشگاه کلمبیا، جان اچ

-از شکسپیر نباید زبان شاعر و نمایشنامه ورزد که یک ترجمه خوب...این استاد زبان شناسی اصرارمی. پرداخت

ی خوب، اکند که برای ارائه ترجمهمیهرچند او اعتراف؛ نویس انگلیسی را از لحاظ معنایی و فکری پایین بیاورد

اما پرسش اساسی این است که »گوید: . مکورتر در ادامه میباید از برخی از جزئیات ساختاری و ریتم گذشت

فرادهید که بدون کمک استادان ادبیات و صرف خواهید به متنی انگلیسی گوشآیا میخواهید؟ شما چه می
ت هایی از جزئیات و لطافبخش ییمکه بیا درک است؟ یا اینسختی قابلوقت، آن هم وقتی که به زور داریم، به

خواهم، ارتباط ن میچیزی که م. درصد از حرف این مرد را بفهمیم 21و ظرافت زبان را قربانی کنیم تا بتوانیم 

 (. تاشاکمن و فریسیکا، بی« )دهیممیکردن که اغلب ما انجامواقعی با شکسپیر است، نه زانو خم

لوژی اللغه یا فیلوشناسی از صورت سنتی و تجویزی خود، فقهاساساً یکی از عواملی که سبب شد زبان - 9

صورت یک علم توصیفی، تحت خارج شود و به ، در ابتدای قرن بیستم میلادیپژوهی تاریخی سنتی()زبان

دد، گرمطرح« گراشناسی ساختزبان»یا « / عمومیشناسی همگانیزبان»یا « شناسی توصیفیزبان»عنوان 
تحقیق در مورد جزئیات شناسان به. در قرن نوزدهم میلادی، زبانمطالعات تاریخی یا درزمانی بود همین گذر از

ای شاخهگرفت. های عمومی در مورد تغییر زبان شکلدادند و فرضیهزیادی نشان های خاصی توجهتکامل زبان

-شدههشناخت «شناسی تاریخی و تطبیقیزبان»پرداخت، اکنون به نام شناسی که به این موضوعات میاز زبان

ی اسشنزبان»ترین و آشکارترین تفاوت میان دو قرن نوزدهم و بیستم میلادی، رشد پرشتاب . عمدهاست
شناسی جدید به پایگاه برتر امروزینش شناسی تاریخی بوده که از رهگذر آن، زبان، در مقابل زبان«توصیفی

ن نوزدهمی به نگرش قرن بیستمی نقش اساسی و کلیدی . شخصیتی که در گذار از نگرش قراستیافتهدست

، 29: 7939و ترابی،  171: 7931روبینز، .( بود )م7279-7311)ایفا کرد،  فردینان دو سوسور سوئیسی 

اسی شنشناسی تاریخی و تطبیقی و زبانشناسی درزمانی یا زبان(. فردینان دوسوسور بین زبان717،921
شناسی توصیفی خط قاطعی کشید و تأکیدکرد که این دو نباید با هم آمیخته شوند؛ چراکه همزمانی یا زبان

-معادل با زبان . اصطلاح درزمانیو اصول خاص خود را دارد شناسی، رویکردهر کدام از این دو، از دید روش

(، اریخیشناسی ت)زبانخصوص یک زبان به)تاریخی( توصیف درزمانی . رودکارمیتطبیقی به -شناسی تاریخی

ترسیم چگونگی سیر تحول و تکامل تاریخی آن زبان و ثبت تغییراتی است که آن زبان در مراحل و مقاطع 
، اصطلاح همزمانی، توصیف . در مقابلاستتا صورت امروزی خود را پیدا کرده زمان پذیرفتهپیاپی در طول 
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منزلۀ یک نظام نی را در هر برشی از زمان، به. در راستای بُعد همزمانی، هر زبایک زبان است در مقطع خاص

شناسی همزمانی، وضع انرو زب؛ ازاین(173)همان: گیرند کنند و درنظرمیمیارتباطی خودکفا و مستقل مطرح
ا . بنابراین ملاحظات تاریخی یکندمیگیرد و توصیففعلی زبان را فارغ از سابقه و تحول تاریخی آن درنظرمی

ین . آمیختن اها در گذار زمان، نباید ملاک توصیف وضع همزمانی زبان قرارگیردریخی تغییرات زبانمطالعۀ تا

های فعلی نتی است؛ برای مثال زمانی در زبان فارسی صورتدو جنبه، یکی از نقاط ضعف دستورهای س

ر امروزی ها در زبان فارسی معیااست؛ اما امروزه این صورترایح بوده« رفتمی»و « رفتمهمی»استمراری 
-هایی در مطالعات زبان شناختی چنین صورترو، بررسی، مطالعه، توصیف و تحلیل زبانازاین. روندکارنمیبه

    (.12-13: 7917)باطنی، ستوری امروزی جایگاهی ندارد شناختی و د
رفت کارمیهای سوم تا ششم هجری به، زبان فارسی دری، زبانی است که در سدهبه عقیدۀ برخی - 1

چنین برای فارسی دری درست نیست؛ چراکه تعیین زمانی این البته(. 299: 7937، )صدری افشار و دیگران
 )همان(. گویند امروزه زبان فارسی در افغانستان را دری می .رفتکارمیهم به این زبان تا چند قرن بعد

؛ در ضمن 73-71: 7911. ابولقاسمی، کر.امروز  های دستگاه صوتی فارسی دری با فارسیبرای تفاوت - 1

-های خاص اسم، صفت، عدد، ضمیر، فعل، قید، حرف اضافه، حرف ربط، اصوات، واژهدر همین مرجع، ویژگی

ه بودن مجال این مقالدلیل کمبه. استصورت علمی بررسی و تحلیل شدهسازی و جمله نیز در فارسی دری به
 . پوشیدیمشناختی بین فارسی دری و فارسی امروز چشماز تبیین تمایزات واج

ترین و یکی از معروف توان نام برد کهرا می  Absolutely Essential Words504  برای نمونه کتاب - 1

باشد می درس 19دارای . این کتاب است ها در زمینۀ آموزش لغات و واژگان زبان انگلیسیترین کتابپرفروش

. اندبندی شدهترتیب از آسان به دشوار سطحلغت مهم و پرکاربرد انگلیسی است که به 79که هر درس شامل 
ها برای ات را نیز در ضمن مثال، مترادف کلم)جملات(هایی در ضمن مثال آموزش لغاتبر این مجموعه علاوه

را  تر لغاتشود که فراگیر بهتر و سریعباعث می های لغات انگلیسیها و مثالمترادف. استآوردهخوانندگان 

، آموزش لغات انگلیسیکتاب بعد از  .استجا آمدهصورت یکبه 191لغات  . در انتهای کتاب، تمامیفرابگیرید

که ترین آثار است یکی از پرمخاطب 191 . کتاباستآمده در انتهاها آنپاسخ تمام که  استدارای تمریناتی 

 .کنندمیخود از آن استفاده افزایش دایرۀ لغات انگلیسی آموزان برایبسیاری از زبان

 شود واین فعل، هم با اسم و هم با صفت ترکیب میترین همکرد در فارسی است. رایج« کردن»فعل  - 1

موارد تنها وظیفۀ جزء صرفی دارد؛ چنان که گاهی ترکیب اسم مصدر با این فعل، جانشین فعل ساده در همۀ 

، فعل «پیداکردن»هایی چون (. در نمونه19: 7913خانلری، .ک. ر= شتافتن )شود؛ برای نمونه شتاب کردن می
 (.  971: 7911سمی، ابوالقا.ک. رسازد )آید و فعل مرکب متعدی میبه همراه اسم و صفت می« کردن»

یشوند پ ، یعنی با یک فاصله بین«در نهاد»صورت در کتاب درسی فارسی پنجم دبستان این فعل را به - 3

که درست نیست و  (799: 7921، )اکبری شلدره و دیگراناند کردهچاپ« نهاد»و جزء اصلی فعل « در»فعلی 

 .شوندفاصله از هم چاپصورت بیباید به

  

 

 

 

http://languagedownload.ir/category/%d8%a2%d9%85%d9%88%d8%b2%d8%b4-%d8%b2%d8%a8%d8%a7%d9%86-%d8%a7%d9%86%da%af%d9%84%db%8c%d8%b3%db%8c/%d9%84%d8%ba%d8%a7%d8%aa-%d8%b2%d8%a8%d8%a7%d9%86-%d8%a7%d9%86%da%af%d9%84%db%8c%d8%b3%db%8c/
http://languagedownload.ir/category/%d8%a2%d9%85%d9%88%d8%b2%d8%b4-%d8%b2%d8%a8%d8%a7%d9%86-%d8%a7%d9%86%da%af%d9%84%db%8c%d8%b3%db%8c/%d9%84%d8%ba%d8%a7%d8%aa-%d8%b2%d8%a8%d8%a7%d9%86-%d8%a7%d9%86%da%af%d9%84%db%8c%d8%b3%db%8c/
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